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Jovana Ivetiæ

Anglicizmi u raèunarskoj
terminologiji u srpskom
jeziku

U ovom radu se istra�uje upotreba anglicizama
u raèunarskoj terminologiji u èasopisu Svet
kompjutera u periodu izmeðu 2009. i 2014.
godine. Anglicizmi su analizirani kvalitativno i
kvantitativno. Kvalitativna analiza je zasnovana
na postojeæoj podeli anglicizama na oèigledne,
sirove i skrivene (Præiæ T. 2004. O anglicizmima
iz èetiri razlièita ali meðupovezana ugla. Zbornik
Matice srpske za filologiju i lingvistiku, 47: 113-
-129) i prilagoðena uvoðenjem potkategorija
sirovih i oèiglednih anglicizama sa nultim, flek-
tivnim i derivacionim sufiksima kao i skrivenih
anglicizama dobijenih kalkiranjem i drugim me-
hanizmima prevoðenja. Cilj kvalitativne analize
bio je da se utvrde naèini morfološke, ortograf-
ske, morfosintaksièke, leksièke i donekle fonet-
ske adaptacije anglicizama u raèunarskoj termi-
nologiji u srpskom jeziku. U okviru kvantitativne
analize anglicizmi su podvrgnuti Spirmanovoj i
Pirsonovoj korelacionoj analizi. Cilj kvantita-
tivne analize je bio da se utvrdi da li zastuplje-
nost odreðenih tipova anglicizama ima tenden-
ciju rasta ili opadanja u posmatranom periodu.
Rezultati Spirmanove analize pokazuju da se u
posmatranom vremenskom intervalu bele�i po-
rast upotrebe sirovih (r(963) = 0.847, p < 0.01) i
oèiglednih (r(410) = 0.914, p = 0.00) anglici-
zama sa nultim sufiksom. Rezultati Pirsonove
analize pokazuju pozitivnu korelaciju koja je
znaèajna izmeðu glavnih grupa sirovih i oèigle-
dnih anglicizama (r = 0.816, p < 0.01), dok je
korelacija izmeðu skrivenih i oèiglednih kao i
skrivenih i sirovih anglicizama negativna, ali ne
i znaèajna.

Uvod
U ovom radu se istra�uje upotreba anglici-

zama u raèunarskoj terminologiji u èasopisu Svet

kompjutera u periodu izmeðu 2009. i 2014. go-
dine.

Tokom prethodnih nekoliko decenija en-
gleski jezik je dobio status lingua franca, postao
je jezik sporazumevanja meðu govornicima raz-
lièitih maternjih jezika i „uèvrstio se kao prvi
jezik meðunarodne komunikacije”, a zahvalju-
juæi lakoj audio-vizuelnoj dostupnosti, engleski
je stekao i funkciju dopunskog jezika (Præiæ
2011: 16-18). Navedeni faktori doprinose pojavi
velikog broja anglicizama i njihovom eventu-
alnom integrisanju u srpski jezik. Uzroci preuzi-
manja reèi mogu biti jezièke i vanjezièke prirode.
Jezièki povodi za preuzimanje reèi motivisani su
potrebom da se popune leksièke praznine u je-
ziku koji adaptira strane reèi. Uzroci vanjezièke
prirode povezani su sa nauènim, kulturnim i dru-
gim okolnostima (Dragiæeviæ 2007).

Pod terminom anglicizam podrazumeva se
reè preuzeta iz engleskog jezika kao jezika dava-
oca koja se upotrebljava sa razlièitim stepenom
prilagoðenosti sistemu jezika primaoca (Mar-
koviæ 2008: 747). Jezik davalac je onaj jezik koji
pozajmljuje svoje reèi drugom jeziku i tim putem
popunjava njegove leksièke praznine. Jezik koji
adaptira strane reèi u svoj sistem naziva se jezi-
kom primaocem (Præiæ 2004: 119, 124). U angli-
cizme spadaju sve reèi preuzete iz engleskog, bez
obzira na to da li su prvobitno u engleski inte-
grisane iz nekog drugog jezika.

U kontekstu ovog rada, anglicizmom sma-
tramo svaku reè koja je preuzeta iz engleskog,
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kao jezika davaoca, u srpski, koji je jezik pri-
malac. Analizirani su anglicizmi razlièitog ste-
pena prilagoðenosti sistemu jezika primaoca, od
neadaptiranih do potpuno integrisanih pozajm-
ljenica iz engleskog jezika.

Pod raèunarskom terminologijom podra-
zumevamo skup termina iz oblasti raèunarstva.
Analogno sa definicijom ekonomskog diskursa
koju daju Skorczynska i Deignan (prema Silaški
2012: 89), u radu raèunarskim diskursom smat-
ramo novinske tekstove iz èasopisa Svet komp-

jutera koji se bave aktuelnim dešavanjima iz
oblasti raèunarstva, namenjene struènjacima i
laicima, èiji je širi cilj informisanje i pru�anje za-
bave.

Cilj rada je da izlo�i i detaljno razmotri tipove
anglicizama pronaðenih u raèunarskoj termino-
logiji srpskog jezika i da tim putem utvrdi naèine
njihove morfološke, ortografske, morfosinta-
ksièke, leksièke i donekle fonetske adaptacije.
Istra�ivanje ima za cilj i da utvrdi da li odreðeni
tipovi anglicizama imaju tendenciju rasta ili opa-
danja u posmatranom periodu èime se pokazuje
na koji naèin se anglicizmi najèešæe oblièki re-
alizuju u srpskom jeziku. Time se utvrðuje još
koliko su razlièiti tipovi anglicizama zastupljeni
kroz posmatrane periode, kao i odnos izmeðu
tendencija kretanja i njihovog broja.

Materijal i metode

Materijal je prikupljan iz raèunarskog èaso-
pisa Svet kompjutera u periodu izmeðu 2009. i
2014. godine. Èasopis izlazi jednom meseèno, a
u analizi su korišæeni sledeæi brojevi (pri èemu
broj oznaèava mesec u godini): br. 11 iz 2009.
godine, br. 2 i 12. 2010, br. 10 i 11 iz 2011.
godine, br. 1 i 2 iz 2012. godine, br. 6 i 7 iz 2013.
godine i br. 3 iz 2014. godine. Prikupljeno je
ukupno 2704 razlièita anglicizama. Od toga se
1662 leksema odnosilo na unutrašnje aspekte
raèunarskih igara ili su u pitanju bili opšti angli-
cizmi, te su ovi primeri eliminisani. Redukcijom
anglicizama koji ne pripadaju raèunarskoj ter-
minologiji graða je svedena na 1042 anglicizma
nad kojima je sprovedena analiza.

Anglicizmi su razvrstani u tri kategorije, na
sirove, oèigledne i skrivene anglicizme. U gru-
pama sirovih i oèiglednih anglicizama razli-
kovane su potkategorije anglicizama sa nultim,

flektivnim i derivacionim sufiksima. U grupi
skrivenih anglicizama postoje dve potkategorije,
kalkovi i anglicizmi dobijeni drugim naèinima
prevoðenja.

Analiza graðe se sastojala iz dva dela, kva-
litativne i kvantitativne analize. Polazište u kva-
litativnoj analizi bile su dve Præiæeve (2004)
klasifikacije, po dva kriterijuma: (1) podela pre-
ma naèinu prilagoðavanja sistemu jezika pri-
maoca na: (a) preoblikovane, (b) prevedene i (c)
mešovite; i (2) podela prema morfološkoj adap-
taciji anglicizama na: (a) sirove, (b) oèigledne i
(c) skrivene. Kao osnova klasifikacije u ovom
radu iskorišæena je klasifikacija prema morfo-
loškoj adaptaciji koja anglicizme deli na sirove
(reèi koje se upotrebljavaju u svom izvornom,
engleskom obliku, sa srpskim afiksom ili bez
njega), oèigledne (transkribovane engleske reèi)
i skrivene (reèi prevedene sa engleskog) angli-
cizme. Ova klasifikacija je zatim precizirana
formiranjem potkategorija zato što je uoèena
velika heterogenost primera. Unutar sirovih i
oèiglednih anglicizama mi smo razlikovali one
koji nemaju vidljivu morfološku adaptaciju,
zatim one sa flektivnim nastavcima, te sa deri-
vacionim nastavcima srpskog jezika. Skriveni
anglicizmi su podeljeni na kalkove i leksièke
jedinice koje nisu doslovno prevedene. Klasi-
fikacija prema naèinu prilagoðavanja sistemu
jezika primaoca integrisana je u nekoliko pod-
vrsta u našoj klasifikaciji. Preoblikovani angli-
cizmi iz navedene klasifikacije su na osnovu
svojih karakteristika svrstavani u grupe sirovih
anglicizama sa nultim sufiksom u sluèaju kada
nisu preoblikovani na nivou pravopisa, zatim
oèiglednih anglicizama svih podvrsta u sluèaju
kada su transkribovani i u grupu skrivenih an-
glicizama u sluèaju kada je njihovo znaèenje
ranije bilo vezano za neku leksemu u srpskom
jeziku, a preuzeta je nova forma kojoj je pos-
tojeæe znaèenje pridodato (ali u drugom kon-
tekstu). Prevedeni anglicizmi iz ove klasifikacije
integrisani su u grupu skrivenih anglicizama, a
njihova potkategorija je odreðena prema naèinu
na koji su prevedeni.

U kvantitativnom delu rada graða je pod-
vrgnuta Spirmanovoj i Pirsonovoj bivarijantnoj
korelacionoj analizi kako bi se konstatovale
potencijalne tendencije u kretanju broja angli-
cizama unutar ustanovljenih potkategorija u
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posmatranom periodu. Zatim su analizirane veze
izmeðu razlièitih potkategorija, kako bi se poka-
zalo njihovo zajednièko variranje kroz dati pe-
riod. Utvrðeno je postojanje meðusobnih veza
izmeðu nekih grupa anglicizama, ali priroda tih
veza nije ispitivana.

Rezultati i diskusija

Kvalitativna analiza

U okviru kvalitativne analize anglicizmi su
najpre razvrstavani na sirove, oèigledne i skri-
vene. U grupama sirovih i oèiglednih angli-
cizama lekseme su razvrstane na anglicizme sa
nultim, flektivnim i derivacionim sufiksima, a u
grupi skrivenih anglicizama razlikovali smo kal-
kove i one koji su dobijeni drugim mehanizmima
prevoðenja. Neki anglicizmi su tokom posma-
tranog vremena menjali svoj oblik, a time i kate-
goriju, dok su se drugi mogli klasifikovati u više
kategorija istovremeno. U drugom sluèaju opre-
deljivali smo se za jednu kategoriju u kvalitativ-
noj analizi, ali su takvi morfološki problematièni
primeri izbaèeni iz kvantitativne analize.

1. Sirovi anglicizmi

Præiæ (2004) sirovim anglicizmima smatra
reèi direktno preuzete iz engleskog jezika, bez
ortografskog prilagoðavanja. One su u srpski
jezik integrisane na planu znaèenja i upotrebe, i
delimièno na morfosintaksièkom i potencijalno
na fonološkom planu. Sirove anglicizme u našoj
podeli predstavljaju primeri koji su direktno pre-
uzeti iz engleskog jezika i koji se u srpskom
jeziku koriste u svom izvornom obliku, ali smo u
ovu grupu svrstali i anglicizme èijoj su original-
noj formi pripojeni srpski sufiksi. Potkategorije
ove grupe prema morfološkoj adaptaciji èine: (a)
sirovi anglicizmi sa nultim sufiksom, (b) sirovi
anglicizmi sa flektivnim nastavcima i (c) sirovi
anglicizmi sa derivacionim nastavcima.

Sirovi anglicizmi sa nultim sufiksom su pri-
meri bez vidljive morfološke adaptacije. U nomi-
nativu, genitivu ili akuzativu jednine karakteriše
ih nulti sufiks, dok srpske reèi u ovim pade�ima
nekada imaju istu osobinu (u nominativu jed-
nine, i akuzativu jednine kada reè odlikuje kate-
gorija ne�ivog), a nekada poseduju nastavke za
oblik (kao u pomenutom genitivu jednine): feed-

back, screenshot, update, flash, filesharing. Pro-
naðeni su primeri za tri navedena pade�a, ali na
osnovu njih mo�emo pretpostaviti da je sa pre-
ostalim kosim pade�ima situacija ista ili veoma
slièna. Ovakvim anglicizmima se u kosim pade-
�ima (u oblicima sa iskazanim pade�nim nastav-
cima) mogu, ali ne moraju pridodati flektivni
nastavci. Iz oblika sa nultim sufiksom ne mo-
�emo zakljuèiti da li je anglicizam morfološki
adaptiran osim u sluèaju kada stoji u pade�u u
kom bi trebalo da poseduje flektivni nastavak,
kada zakljuèujemo da anglicizam nije adaptiran
na planu morfologije.

Sirovi anglicizmi sa flektivnim nastavcima su
reèi u izvornom engleskom obliku upotrebljene
sa oblièkom morfemom srpskog jezika. Oblièka
morfema, ili nastavak za oblik, jeste morfema
koja stoji iza osnove (i sufiksa) i obele�ava razna
gramatièka znaèenja i odnose u koje stupaju
imenske reèi obrazujuæi tim putem pade�e (Sta-
nojèiæ 2010: 110). Ortografski sastav ovakvih
anglicizama je neobièan, pošto su kombinovane
originalna engleska reè kao osnova i srpski nas-
tavak za oblik kao sredstvo za kongruenciju, to
jest morfološku adaptaciju: bootloader|i|ma,
auto|loop|u, stream|a, gameplay|a, launcher|e.

Sirovi anglicizmi sa derivacionim nastavci-
ma èine treæu grupu sirovih anglicizama: down-

load|abilan, custom|izovanje, upgrade|ovanje,
share|ovanje, boot|abilan. Razlika izmeðu flek-
tivnih i derivacionih sufiksa je u tome što dok fle-
ktivni sufiksi omoguæavaju reèi da kongruira sa
ostatkom reèenice ne menjajuæi njeno znaèenje,
veæ samo oblik, derivacioni sufiksi nekada modi-
fikuju osnovno znaèenje anglicizma poma�uæi
mu da se bolje adaptira. Sirovi anglicizmi sa flek-
tivnim sufiksima su, dakle, engleski oblici napi-
sani izvornom ortografijom sa srpskim oblièkim
nastavcima, dok sirovi anglicizmi sa derivacio-
nim sufiksima nastaju izvoðenjem, po modelima
tvorbe reèi u srpskom jeziku.

Takoðe smo pronalazili sirove anglicizme
koji su adaptirani na morfološkom nivou tako što
je na englesku reè dodat srpski nastavak za oblik,
ali je odvojen crticom: RAM-u, USB stick-a.
Ovakvi primeri su malobrojni i pronaðeno ih je
svega osam, od kojih su pet skraæenice. Pravopis
srpskoga jezika (2010) prema stavki 161. b. (2)
dozvoljava pisanje crtice kao spojnog znaka
„izmeðu gramatièkih, odnosno tvorbenih



nastavaka i osnove koju èini skraæenica od prvih
slova višeèlanog naziva, ili od stranih imena
pisanih izvorno”. Meðutim, dok su primeri SSD-

-ovi i WiFi-ja u skladu sa pravopisom, ovo pra-
vilo se ne odnosi na zajednièke imenice i èini
primere poput USB stick-a, net-om i notebook-a
nepravilno napisanim.

Drugi sluèaj sirovih anglicizama koji odstu-
paju od veæinske šeme jesu sirovi anglicizmi
upotrebljeni u istim pade�ima sa razlièitim nas-
tavcima za oblik, na primer checkpoint|ima i
checkpoint|ovima (-ima i -ovima za lokativ mno-
�ine) ili PC-a i PC-ja (-a i -ja za genitiv jednine).
Checkpoint nakon preuzimanja u srpski jezik i
morfološkog adaptiranja njegovom sistemu
mo�e da se karakteriše kao imenica I Steva-
noviæeve vrste (2010) u koju spadaju na primer
imenice mrav i grad. Imenici mrav se u genitivu
mno�ine dodaje nastavak -ima (mrav|ima), a
imenici grad se dodaje nastavak -ovima (gra-

d|ovima). Pri graðenju genitiva mno�ine znamo
koji nastavak da upotrebimo zato što posedu-
jemo usvojenu konvencionalnu formu mno�ine.
Pošto su ovo nove reèi za srpski jezik i nalaze se
tek u procesu integracije, za njih još uvek ne po-
stoji ustaljena forma. Zato je moguæe upotrebiti
više flektivnih nastavaka za isti oblik jednog an-
glicizma.

Jedinstven sluèaj koji u preuzetom obliku veæ
stoji u mno�ini, a dodat mu je i srpski mno�inski
nastavak jeste leksema apps|e koja stoji u aku-
zativu mno�ine, a potièe od originalnog apps.

2. Oèigledni anglicizmi

Oèigledni anglicizmi su prema Præiæu (2004)
sve lekseme, nezavisno od vrste reèi, svi izrazi i
svi afiksi preuzeti iz engleskog jezika koji se vre-
menom odomaæuju u srpskom jeziku. Oni su do-
nekle integrisani u sistem srpskog jezika na
nivoima ortografije, fonologije, morfosintakse,
semantike i pragmatike. Mi smo pod oèiglednim
anglicizmima podrazumevali svaku transkri-
bovanu, odnosno preoblikovanu leksemu i
kolokaciju, kao i reèi koje se nakon procesa
transkripcije, to jest preoblikovanja, koriste sa
dodatkom srpskih afiksa. Meðu njima smo
takoðe razlikovali tri potkategorije: (a) oèigledne
anglicizme sa nultim sufiksom, (b) oèigledne
anglicizme sa flektivnim nastavcima i (c) oèi-
gledne anglicizme sa derivacionim nastavcima.

U prvu potkategoriju (oèigledni anglicizmi sa
nultim nastavkom) svrstani su primeri koji stoje
u nominativu i akuzativu jednine ili genitivu i
instrumentalu mno�ine, sa nultom afiksacijom:
apdejt, desktop, frejm, gejmer, sajber. U graði su
pronaðeni primeri za navedene pade�e, ali po-
novo mo�emo pretpostaviti, kao i kod sirovih
anglicizama ove potkategorije, da je u ostalim
pade�ima situacija analogna. U preostale dve
potgategorije spadaju oèigledni anglicizmi sa
flektivnim nastavcima: èipset|ova, firmver|a, dis-

plej|i, interfejs|a, overkloker|i, i oni sa deriva-
cionim nastavcima: eksport|ovanje, bafer|ovati,
strim|ovati, gejmifik|acija, fleš|iæima.

Na planu ortografije primeæeno je dvojako
pisanje pojedinih primera: inkd�et i ink-d�et,
videodatoteka i video-datoteka. Ovi dubleti su u
engleskom jeziku gramatièni, a pretpostavlja se
da variraju u zavisnosti od izvora sa kog su ih au-
tori preuzeli.

Neki anglicizmi sa flektivnim nastavcima ko-
rišæeni su u istom pade�u sa razlièitim oblièkim
nastavcima, poput smartfon|a i smartfon|ova,
gde su za oznaèavanje genitiva mno�ine upoteb-
ljeni nastavci -a i -ova. Primeri pro|gugl|ati, pi-

si|jaš i hardver|aški su karakteristièni po svojim
sufiksima, jer su jedini pronaðeni anglicizmi koji
poseduju ove nastavke, dok ostali anglicizmi sa
derivacionim nastavcima slede obrazac preu-
zimanja nastavaka poput -acija, -ovanje, -a itd. I
u ovom sluèaju (kao kod sirovih anglicizama sa
flektivnim nastavcima) smatramo da su autori
èlanaka na dva naèina upotrebili iste reèi zbog
nepostojanja ustaljenog oblika kada su u pitanju
preuzete, a nedovoljno integrisane reèi i da je to
razlog korišæenja dvojakih nastavaka za isti pri-
mer. Pretpostavljamo da su u primerima pro|gu-

gl|ati, pisi|jaš i hardver|aški upotrebljeni afiksi
pro-, -jaš i -aški, inaèe neuobièajeni za sirove
anglicizme sa derivacionim nastavcima, u cilju
njihove bolje semantièke i pragmatièke ada-
ptacije.

3. Skriveni anglicizmi

Prema Præiæu (2004) skriveni anglicizmi su
reèi, izrazi, ili èak reèenice koji po prevoðenju
nastavljaju da, u nekim aspektima, slede normu
ili pravila engleskog jezika. Ovi oblici se brzo
odomaæuju i njihova sadr�ina ili forma, karak-
teristièna za engleske reèi, krije se u oblicima
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srskog jezika. Mi smo u radu skrivenim angli-
cizmima smatrali sve reèi koje su prevedene
mehanizmom kalkiranja, ali i bilo kojim drugim
mehanizmom prevoðenja, najèešæe davanjem
objašnjenja originalne reèi u vidu definicije.

Prvu potkategoriju skrivenih anglicizama
èine reèi dobijene kalkiranjem. Kalkiranje je
doslovno prevoðenje, to jest preslikavanje struk-
ture reèi ili izraza na osnovu gramatièkih pravila
jezika davaoca (Bugarski 1991: 114). To su
anglicizmi poput elektronska pošta, nastalo od
e-mail, igrifikacija od gamification, e-èitaè od
e-erader, grafièka kartica od graphics card,
hladnjak od cooler.

Uoèeno je da su skriveni anglicizmi nastajali
i opisivanjem pojmova koji su leksikalizovani u
engleskom jeziku u vidu definicije. Anglicizmi
ovog tipa su svrstani u drugu potkategoriju: oset-

ljiv na dodir od touchscreen, olovka za ekrane

osetljive na dodir od stylus, deo koji unapred

uèitava podatke iz memorije od prefetcher,
podrška za naša slova od unicode.

4. Anglicizmi u procesu adaptacije

Tokom procesa adaptacije moglo se javiti
više oblika anglicizama u jednom periodu ili se
njihov oblik menjao po periodima. Uoèljivi su
primeri anglicizama koji se u jednom periodu, u
istom broju èasopisa, javljaju u više razlièitih
oblika. Na taj naèin je isto znaèenje èesto iska-
zivano razlièitim formama.

Isti primer, morfološki adaptiran derivaci-
onim nastavkom, upotrebljen je kao sirov i kao
oèigledan anglicizam, upgradeovanje, apgrejdo-

vanje, a analogno tome i primeri customizovanja

(u genitivu jednine) i kastomizacije (takoðe ge-
nitiv jednine) i šerovanje, šerovati. Anglicizmi
koji imaju nultu morfemu su takoðe korišæeni i
kao sirovi i kao oèigledni anglicizmi: bluetooth i
blutut, file i fajl, feedback i fidbek, firmware i
firmver, flagship i flegšip, flash i fleš, gejming i
gaming. Neki primeri su upotrebljavani sa flek-
tivnim nastavcima kroz iste ove kategorije, kao
cloudu (lokativ jednine), koji je sirov anglicizam
sa flektivnim nastavkom i klaudima (lokativ
mno�ine), koji se oèigledan anglicizam sa flek-
tivnim nastavkom. U istom broju èasopisa angli-
cizam crop upotrebljen je kao sirov sa nultom
morfemom, crop, i od njega je izvedena reè kro-

povanje uz pomoæ derivacionog nastavka i
preoblikovanja.

Uoèena je naporedna upotreba sirovih i oèi-
glednih anglicizama sa nultim sufiksom, stream-

ing se koristi paralelno sa striming, stajlus

uporedo sa stilus, šejder i shader, touchscreen i
taèskrin. U istom broju èasopisa anglicizmi se
morfološki adaptiraju, ali koriste kroz razlièite
kategorije, poput primera taèpedom (instrumen-
tal jednine), oèigledan anglicizam sa flektivnim
nastavkom i touchpada (genitiv jednine), sirov
anglicizam sa flektivnim nastavkom.

Leksema dedicated je unutar istog èasopisa
upotrebljena u izvornom obliku kao sirovi angli-
cizam sa nultom morfemom i u prevedenom
obliku, kao uskonamenski, što je skriveni angli-
cizam dobijen prevoðenjem po smislu i na
osnovu konteksta. Sluèaj skrivenog i sirovog an-
glicizma javio se i u sluèaju primera inbox i
prijemno sanduèe (u nominativu i lokativu jed-
nine).

Ima sluèajeva koji su u kategoriji sirovih upo-
trebljeni bez nastavaka, domain, a u kategoriji
oèiglednih sa flektivnim nastavcima, domena

(genitiv jednine), kao i obrnuto, filesharinga

(genitiv jednine), flagshipovima, kao sirovi
morfološki adaptirani, a fajlšering, flegšip kao
oèigledni sa nultim sufiksima.

Unutar jednog broja èasopisa sirov angli-
cizam sa nultom morfemom, flash, preoblikovan
je u oèigledan sa nultom morfemom, fleš, ali i
oblièki prilagoðen srpskom jeziku kao oèigledan
anglicizam sa derivacionim nastavkom, fleši-

æima (lokativ mno�ine).
Sirov anglicizam sa nultim sufiksom gami-

fication je upotrebljen u svim glavnim grupama
(u istom broju): kao oèigledan sa nultim sufik-
som, gejmifikacija, zatim kao skriveni kalk, ig-

rifikacija, sa varijacijom sufiksa, igrifikovati.
Izvorni oblik, layer, korišæen je kao sirov i

oèigledan anglicizam, sa nultim sufiksom i flek-
tivnim nastavcima: layer, layerima (instrmental
mno�ine), lejer, lejere (akuzativ mno�ine).

Na samom poæetku posmatranog perioda
uoèava se veæa zastupljenost oèiglednih angli-
cizama. Lekseme sa korenom taè (izvorno touch)
koriste se iskljuèivo kao oèigledni anglicizmi,
nezavisno od podvrste: taè, taèped, taèskrin.

Javljanje razlièitih gramatièkih oblika istog
primera u jednom broju èasopisa mo�e doprineti



njihovom preciznijem sagledavanju i klasifiko-
vanju. U takvim sluèajevima, na primer touh-

screen i touchscreenom, touchpad i touchpada,
koji spadaju u skrivene anglicizme, mo�emo sa
sigurnošæu pretpostaviti da oni jesu morfološki
adaptirani, jer se sirovi anglicizam javlja u istom
periodu u formi sa nultim sufiksom i u formi sa
flektivnim sufiksom. U sluèaju primera cloud i
cloudu (lokativ jednine), njihova naporedna upo-
treba ponavlja se kroz tri broja èasopisa. Takoðe
su uoèljivi primeri anglicizama èiji se oblik me-
nja po periodima.

Upgrade; Ovaj anglicizam se u posmatranom
periodu najpre upotrebljavao kao sirovi angli-
cizam sa nultim sufiksom. Nakon toga se koristi
oblik apgrejd, kao oèigledan anglicizam, takoðe
sa nultim sufiksom. Još kasnije, termin se uoèava
i kao sirovi anglicizam, upgrade, i kao oèigledni
anglicizam, apgrejd.

Bug; Leksema bug se prvobitno upotrebljava
kao oèigledan anglicizam sa nultim sufiksom,
bag, i kao oèigledan anglicizam sa flektivnim
nastavkom, bagova (genitiv mno�ine). Kasnije
nastaje oblik oèiglednog anglicizma sa deriva-
cionim nastavkom, bagovit, a upotrebljava se i
kao sirovi anglicizam sa nultom morfemom, bug.

Benchmark; U prvom periodu se upotreb-
ljavao u formi oèiglednog anglicizma sa nultim
sufiksom, benèmark, a narednih godina u formi
sirovog anglicizma sa nultim sufiksom, bench-

mark.
Brightness; Veæi deo posmatranog perioda

upotrebljavao se kao sirovi anglicizam sa nultom
morfemom, brightness, a na kraju se uporedo sa
ovim oblikom koristio kao oèigledan anglicizam
sa nultom morfemom, brajtnes.

Chat; Ovaj anglicizam je najpre korišæen u
obliku oèiglednog anglicizma prve potkate-
gorije, èet, nakon toga kao sirovi anglicizam sa
flektivnim nastavkom, chata (genitiv jednine), a
pri kraju posmatranog perioda se javlja kao sirov
anglicizam sa nultom morfemom, chat.

Chip; Anglicizam chip je tokom celog peri-
oda upotrebljavan kao oèigledan anglicizam sa
flektivnim nastavkom, èipova (genitiv mno�ine),
èipu (lokativ jednine) i nultim sufiksom, èip, ali
se javlja i kao sirov anglicizam sa nultim sufik-
som, chip.

Firmware; Ovaj primer se u prvom delu pos-
matranog perioda koristio kao oèigledan anglici-

zam sa nultim sufiksom, firmver, i sa flektivnim
nastavcima, firmverom (instrumental jednine),
firmvera (genitiv jednine). Potom se koristi kao
sirov anglicizam, bilo sa nultom morfemom:
firmware, ili sa flektivnim nastavkom, firmwa-

rea (genitiv jednine).
Game; Kod reèi èiji je koren game (odnosno

gejm ili igra) uoèeno je da su u poèetku perioda
upotrebljavani u izvornom obliku, kao sirov an-
glicizam sa vidljivom morfološkom adaptacijom
ili bez nje, kao i da se tokom vremena javila ten-
dencija za preoblikovanjem. Ona nije dosledno
sprovedena, pa se u kasnijim periodima smenjuju
sve glavne grupe anglicizama.

Launcher; Ovaj oblik ima tendenciju preobli-
kovanja tokom posmatranog perioda koja je
skoro u potpunosti sprovedena dosledno. Najpre
se koristio kao sirov anglicizam sa nultim sufik-
som, launcher, i sa flektivnim nastavkom, laun-

chere (akuzativ mno�ine). U narednom periodu
se javlja kao oblik oèiglednog anglicizma sa
nultom morfemom, launèer, ali i stovremeno i
kao sirov anglicizam morfološki adaptiran flek-
tvnim nastavkom, launcheru (lokativ jednine).

Stream; Anglicizam stream se koristio najpre
ako sirov anglicizam sa nultlim nastavkom,
stream i kao sirov sa flektvnim nastavkom, stre-

ama (genitiv jednine) i naposletku kao oèigledan
anglicizam sa nultim sufiksom, strim.

Stylus; Navedena leksema je u prvom delu
posmatranog perioda upotrebljavana u formi
sirovog anglicizma sa flektivnim nastavkom,
stylusom. U narednom periodu je prevedena kao
skriven anglicizam u vidu kraæe definicije, olo-

vka za ekrane osetljive na dodir, i u poslednjem
periodu koji je posmatran korišæena je kao oèi-
gledan anglicizam sa nultim sufiksom, ali trans-
kribovan na dva naèina, stajlus, stilus.

5. Anglicizmi uklopivi u više kategorija

Lekseme sa ekvivalentnim ortografskim ob-
likom u engleskom i u srpskom, poput bot i ser-

ver, mogu se klasifikovati na dva naèina, kao
oèigledni i kao sirovi anglicizmi. Kod ovakvih
primera nema razlike izmeðu dve navedene kate-
gorije nakon preuzimanja u srpski jezik. Angli-
cizmi ovog tipa imaju karakteristike na osnovu
kojih ih mo�emo sa jedankom sigurnošæu svr-
stati u grupu sirovih i u grupu oèiglednih angli-
cizama. Kod primera checkpoint i èekpoint jasno
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se vidi da su u pitanju sirov i oèigledan anglici-
zam, dok se u sluèaju primera bot ili server ne
mo�e utvrditi kojoj od ove dve vrste anglicizama
pripada. Problematika ovih reèi le�i najviše u nji-
hovoj ortografiji koja je ista u srpskom i u engles-
kom jeziku, pošto ne znamo prema fonologiji
kog jezika bi ih autor èlanka izgovorio, a to je
kljuèno za njihovo razvrstavanje.

Kada sirov anglicizam stoji u obliku nomi-
nativa ili akuzativa jednine, teško je utvrditi da li
je morfološki adaptiran u kosim pade�ima. Mo�e
se posmatrati kao da je morfološki adaptiran u
kosim pade�ima, ali i kao da nije adaptiran.

Problemi pri klasifikaciji javljali su se i u slu-
èajevima kada anglicizmi stoje u sintagmama. U
graði su uoèena dva tipa sintagmi. U prvom tipu
sve reèi su bile pozajmljene iz engleskog jezika,
dok je u drugom jedna reè bila anglicizam i bli�e
je odreðivala drugu reè koja mo�e biti prevedena,
a èesto je samo preoblikovana. U prvom sluèaju,
anglicizmi su mogli pripadati istoj vrsti: social

networking, floating point (sirovi anglicizmi sa
nultim sufiksima), ili je jedan bio morfološki
adaptiran: search enginea, cloud computingu

(sirovi sa nultim sufiksom + sirovi sa flektivnim
nastavkom). Uoèavani su još primeri tipa flash

drajv, stream procesora koji su saèinjeni od si-
rovog anglicizma sa nultim sufiksom i oèigled-
nog sa nultim sufiksom, sa varijacijama njihove
morfološke adaptacije (obe vrste su mogle imati i
flektivne odnosno derivacione nastavke). Sirovi
anglicizam u ovim sluèajevima nije kongruirao
sa imenicom iako ju je bli�e odreðivao vršeæi
funkciju atributa.

Kvantitativna analiza

U okviru kvantitativne analize anglicizmi su
podvrgnuti bivarijantnoj korelacionoj analizi. Za
potrebe ove analize primeri koji su pri kvalita-
tivnoj analizi svrstani u nekoliko kategorija re-
klasifikovani su na sledeæi naèin: ukoliko su svi
èlanovi sintagme pripadali istoj potkategoriji
anglicizama pri kvalitativnoj analizi, sintagma je
tretirana kao jedna odrednica prilikom kvan-
titativne analize (npr. sintagma access point je
klasifikovana kao sirovi anglicizam sa nultim
sufiksom). U suprotnom su èlanovi sintagme ra-
zdvajani i kategorizovani zasebno (npr. u sluèaju
sintagme flash animacija: reè flash je
kategorizovana kao kao sirovi anglicizam prve

vrste, a reè animacija kao oèigledni anglicizam
prve vrste). Iz bivarijantne korelacione analize su
izuzeti primeri koji su bili sintagme koje èine si-
rovi anglicizam i elementom koji se mo�e klasifi-
kovati kao oèigledan odnosno sirov anglicizam,
zbog èega se cela sintagma mo�e posmatrati i kao
sirov anglicizam (npr. USB model, affiliate link).

Pomoæu Spirmanove bivarijantne korela-
cione analize pokazana je tendencija kretanja
kategorija anglicizama ustanovljenih kvalitati-
vnom analizom u posmatranom periodu. Najpre
je posmatrano hronološko kretanje broja svake
grupe anglicizama, a zatim je izvršena korela-
ciona analiza izmeðu tih grupa. Ova analiza
korišæena je buduæi da pokazuje povezanost pos-
matranih varijabli nezavisno od toga da li su rav-
nomerno distribuirane i da li imaju linearan trend
kretanja. Njom je pokazano kakve su tendencije
zajednièkog variranja broja anglicizama u odre-
ðenim kategorijama, odnosno da li se anglicizmi
uopšte kreæu zajednièki po kategorijama, istom
ili proporcionalnom brzinom, ili razlièitim tem-
pom.

Meðu sirovim anglicizmima najviša stopa
rasta sa izuzetno jakom korelacijom uoèena je u
potkategoriji sirovih anglicizama sa nultim su-
fiksom (�(963) = 0.85, p = 0.01). Nešto slabiju
korelaciju imaju sirovi anglicizmi sa derivaci-
onim nastavcima (�(55) = 0.75, p < 0.05), dok
oni sa flektivnim nastavcima imaju pozitivnu, ali
slabu i neznaèajnu korelaciju (�(246) = 0.24, p >
0.05).

Unutar grupe oèiglednih anglicizama najjaèu
korelaciju sa protokom vremena imaju anglici-
zmi sa nultim sufiksom (�(410) = 0.91, p < 0.01),
a potom sledi potkategorija sa derivacionim na-
stavcima koja ima jaku korelaciju (�(184) = 0.73,
p < 0.05). Najslabiju i statistièki beznaèajnu ko-
relaciju uoèili smo meðu oèiglednim angliciz-
mima sa flektivnim nastavcima (�(168) = 0.42,
p > 0.05).

Skriveni anglicizmi svih podvrsta nemaju te-
ndenciju rasta u posmatranom periodu. Njihova
korelacija je jako slaba i nije dovoljna za tvrdnje
o vezama izmeðu promena njihovog broja i pro-
teklog vremena.

Uoèen je veæi porast broja sirovih i oèigled-
nih anglicizama u odnosu na skrivene. Najvišu
stopu rasta imali su primeri sa nultom morfemom
iz grupa sirovih i oèiglednih anglicizama. Nešto



se sporije poveæavao broj anglicizama sa deri-
vacionim nastavcima unutar istih vrsta, dok iz-
meðu anglicizama sa flektivnim nastavcima i
proteklog vremenskog perioda nije utvrðena
veza. Skriveni anglicizmi takoðe imaju veoma
slabu korelaciju.

Pirsonovom bivarijantnom korelacionom
analizom za glavne grupe anglicizama provera-
vana je korelacija izmeðu grupa sirovih, oèigle-
dnih i skrivenih anglicizama. Uoèeno je da
izmeðu glavnih grupa sirovih i oèiglednih angli-
cizama postoji znaèajna pozitivna korelacija (r =
0.82, p < 0.01). Broj anglicizama u obe ove grupe
raste u posmatranom vremenskom periodu iz-
meðu 2009. i 2014. godine (slika 1). Na gra-
fikonu takoðe uoèavamo da broj oèiglednih i
sirovih anglicizama jednovremeno raste u po-
smatranom vremenskom intervalu, dok se broj
skrivenih anglicizama za to vreme smanjuje.

Bitno je naglasiti da je obuhvaæeni period pri-
lièno kratak da bi se dobila pouzdanija slika o
trendu prihavatanja i adaptacije anglicizama u
raèunarskoj terminologiji, pogotovo ako se ima u
vidu da je analiza izvršena na samo jednom
periodiku. Ipak, samo zastupljenost pojedinaènih
kategorija i njihov meðusobni odnos daje odre-
ðeni uvid u adaptaciju raèunarske terminologije.

Na slici 2 je za svaku od kategorija dat srednji
broj razlièitih anglicizama po jednom izdanju za
ceo razmatrani period. Vidljiva je razlika u upo-
trebi anglicizama sa nultim sufiksom naspram
drugih potkategorija. Najviše je sirovih, a potom
oèiglednih anglicizama sa nultim sufiksom. Zas-
tupljenost ovih oblika kao i porast njihovog broja
govori o veæoj upotrebnoj preferenciji ka izvorno
engleskim oblicima. Raèunarski termini se naj-
èešæe u originalnoj engleskoj formi, mada su
èesti i izvorni oblici prilagoðeni na planu orto-
grafije.

Uporedbom preostalih potkategorija sirovih i
oèiglednih anglicizama primetna je veæa zastu-
pljenost oèiglednih anglicizama sa flektivnim i
derivacionim nastavcima nego sirovih anglici-
zama u pomenutim potkategorijama. Iz ovoga
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Slika 1. Tendencija kretanja glavnih grupa
anglicizama kroz mesece

Figure 1. Movement tendency for groups of main
anglicisms through months

Slika 2. Srednji broj (procenjen medijanom)
razlièitih anlgicizama po izdanju.
N – anglicizmi sa nultim sufiksom
F – anglicizmi sa flektivnim nastavkom
D – anglicizmi sa derivacionim nastavkom
K – anglicizmi prevedeni kalkiranjem
O – anglicizmi prevedeni ostalim tehnikama

Figure 2. Average number (estimated by median) of
different anglicisms per release.
N – anglicisms with zero suffix
F – anglicisms with inflectional suffix
D – anglicisms with derivational suffix
K – anglicisms obtained by loan translation
O – anglicisms obtained by other mechanisms of
translation
Main categories: (from left) crude, obvious and
hidden anglicisms
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sledi da se sirovi anglicizmi retko adaptiraju
jeziku primaocu morfološki, morfosintaksièki i
na drugim planovima bez prethodnog prila-
goðavanja pravopisu srpskog jezika. Tek nakon
transkribovanja anglicizmu se dodaju flektivni i
derivacioni sufiksi. Tada on poèinje u veæoj meri
da kongruira sa ostatkom reèenice i postaje mo-
tivna reè za dalju tvorbu.

Kompariranjem potkategorija oèiglednih i
sirovih anglicizama sa flektivnim i derivacionim
sufiksima uoèava se veæi broj anglicizama sa
flektivnim nastavcima, u obe grupe. Angliciz-
mima se radije omoguæava sušto kongruiranje u
datom lingvistièkom kontekstu nego što se po-
dle�u procesu derivacije.

Skriveni anglicizami su najmanje zastupljeni.
U jednom delu posmatranog perioda uoèljiva je
ekspanzija njihovog broja skrivenih anglicizama
dobijenih drugim prevodilaèkim tehnikama a ne
kalkiranjem. Pretpostavlja se da je u jednom
broju èasopisa došlo do „devijacije” u, mo�da,
preglednom èlanku, zbog promene autora, ili iz
sliènog razloga.

Zakljuèak

U radu su izlo�eni i detaljno razmotreni ti-
povi anglicizama koji su pronaðeni u raèunarskoj
terminologiji sprskog jezika. Uoèeno je da su
anglicizmi adaptirani dodavanjem flektivnih i
derivacionih nastavaka ili da su, nakon preu-
zimanja, ostajali u svom izvornom obliku, sa
nultim sufiksom. Prevedeni anglicizmi nastajali
su kalkiranjem ili drugim mehanizmima pre-
voðenja. Uoèeni su primeri kojima nije bilo
moguæe utvrditi kategoriju, kao i anglicizmi koji
su se istovremeno nalazili unutar više grupa.
Primeæeno je da su pojedini primeri upotreblja-
vani uz morfološke i ortografske neregularnosti
zbog nepostojanja usvojenog konvencionalnog
oblika.

Analizom trenda za preko hiljadu razlièitih
anglicizma po kategorijama i potkategorijama
uoèen je porast broja sirovih i oèiglednih angli-
cizama u odnosu na skrivene. Meðu njima naj-
veæu tendenciju rasta imaju grupe sa nultom
morfemom, zatim sa derivacionim nastavcima.
Ostale grupe nemaju jaku korelaciju i za njih ne

mo�emo tvrditi da imaju tendenciju rasta. Porast
broja ovih anglicizama mo�e biti posledica nji-
hovog generalnog rasta u raèunarskoj termino-
logiji. Izmeðu glavnih grupa sirovih i oèiglednih
anglicizama dobijena je pozitivna korelacija i
stoga mo�emo tvrditi da se njihov broj tokom
vremena poveæava. Skriveni anglicizmi su sa
svim grupama u negativnoj korelaciji, dakle nji-
hov broj se tokom posmatranog perioda sma-
njuje.

Kontinuirani ubrzani razvoj tehnologije us-
lovljava i pojavu novih termina u raèunarskoj
terminologiji. Nepostojanje odgovarajuæih ekvi-
valenata u srpskom jeziku i brzina proširivanja
terminološkog inventara uslovljavaju korišæenje
postojeæih engleskih oblika, tj. anglicizama.
Tome doprinosi i nestandardizovanost raèu-
narske terminologije. Sve navedeno je razlog
veæe upotrebe oèiglednih i sirovih anglicizama,
naspram prevodnih ekvivalenata u srpskom
jeziku.

O izuzetno slaboj upotrebi domaæih reèi nas-
pram preuzetih govori i nepostojeæa tendencija
rasta skrivenih anglicizama tokom vremena.
Brojnost sirovih i oèiglednih anglicizama i
njihov porast impliciraju da se anglicizmi najpre
preuzimaju i upotrebljavaju uz minimalnu orto-
grafsku adaptaciju ili bez adaptacije, a tek potom
prilagoðavaju sistemu jezika primaoca. Ubrzani
rast broja usvojenih oblika iz engleskog jezika
koji nemaju srpske sufikse govori o kontinualnoj
nestandardizovanosti raèunarske terminologije.
Autori èlanaka prouèavanih u ovom radu upo-
trebljavaju raèunarske termine proizvoljno i u
zavisnosti od liène preferencije, te je hronološki
prisutna nedosledna adaptacija anglicizama. Da
je uprkos tendenciji za upotrebom izvornih ob-
lika prisutna i te�nja da se isti prilagode srpskom
jeziku pokazuje porast anglicizama, i sirovih i
oèiglednih, sa derivacionim sufiksom. Derivaci-
oni sufiksi omoguæavaju br�e i lakše prilagoða-
vanje anglicizama dajuæi im ton jezika primaoca,
dok su flektivni nastavci u kombinaciji sa iz-
vornim reèima manje zastupljeni. Takav sastav
leksema je neobièan i retko se koristi, što potvr-
ðuju primeri anglicizama upotrebljenih u kosim
pade�ima a bez flektivnog sufiksa.
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Jovana Ivetiæ

Anglicisms in Computational
Terminology in Serbian Language

This research deals with the use of anglicisms
in computational terminology in the Svet kom-

pjutera magazine taking into account the period
between 2009 and 2014. Anglicisms were ana-
lyzed qualitatively and quantitatively. The quali-
tative analysis was based on an existing division
of anglicisms to obvious, crude and hidden (Præiæ
2004), adapted by introducing subcategories of
crude and obvious anglicisms with zero, inflec-
tional and derivational suffixes, as well as by the
subdivision of hidden anglicisms obtained by
loan translation and other mechanisms of transla-
tion. The aim of qualitative analysis was to iden-
tify kinds of morphological, orthographic,
morphosyntactic, lexical and, to some extent,
phonetic adaptation of anglicisms in computa-
tional terminology in Serbian. Anglicisms which
were selected by quantitative analysis were pro-
cessed by Spearman’s and Pearson’s correlation
analyses. The aim of the quantitative analysis
was to determine whether the number of certain
types of anglicisms increases or decreases during
the observed period. Results of Spearman’s anal-
ysis showed an increase in the use of crude (�
(963) = 0.85, p = 0.01) and obvious (�(410) =
0.91, p = 0.00) anglicisms with zero extension in
the observed time interval. Results of Pearson’s
analysis showed a positive correlation which was
significant between the main groups of crude and
obvious anglicisms (r = 0.82, p = 0.01), while the
correlation between hidden and obvious as well
as the one between hidden and crude anglicisms
is negative, but not significant.
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